KJV  2 Corinthians 4:4 In whom the god of this world hath blinded the minds of them which believe not, lest the light of the glorious gospel of Christ, who is the image of God, should shine unto them.

NAS  2 Corinthians 4:4 in whose case the god of this world has blinded the minds of the unbelieving, that they might not see the light of the gospel of the glory of Christ, who is the image of God.

EIN  2 Corinthians 4:4 denn der Gott dieser Weltzeit hat das Denken der Ungläubigen verblendet. So strahlt ihnen der Glanz der Heilsbotschaft nicht auf, der Botschaft von der Herrlichkeit Christi, der Gottes Ebenbild ist.

ELB  2 Corinthians 4:4 den Ungläubigen, bei denen der Gott dieser Welt den Sinn verblendet hat, damit sie den Lichtglanz des Evangeliums von der Herrlichkeit des Christus, der Gottes Bild ist, nicht sehen.

ELO  2 Corinthians 4:4 in welchen der Gott dieser Welt den Sinn der Ungläubigen verblendet hat, damit ihnen nicht ausstrahle der Lichtglanz des Evangeliums der Herrlichkeit des Christus, welcher das Bild Gottes ist.

HRD  2 Corinthians 4:4 Ihnen, den Ungläubigen, hat der Gott dieser Weltzeit das Denken verblendet, damit sie das helle Licht des Evangeliums von der Herrlichkeit Christi, der Gottes Ebenbild ist, nicht erstrahlen sehen.

JAN  2 Corinthians 4:4 in denen der Gott dieser Weltzeit* die Gedanken der Ungläubigen verblendete, sodass ihnen nicht aufleuchtet das helle Licht der guten Botschaft von der Herrlichkeit Christi, der Gottes Ebenbild ist;

L45  2 Corinthians 4:4 bei welchen der GOtt dieser Welt der Ungläubigen Sinn verblendet hat, daß sie nicht sehen das helle Licht des Evangeliums von der Klarheit Christi, welcher ist das Ebenbild GOttes.

LUO  2 Corinthians 4:4 bei welchen der Gott dieser Welt der Ungläubigen Sinn verblendet hat, daß sie nicht sehen das helle Licht des Evangeliums von der Klarheit Christi, welcher ist das Ebenbild Gottes.

MNT  2 Corinthians 4:4 bei denen der Gott dieses Aions blendete die Gedanken der Ungläubigen, auf daß sie nicht wahrnehmen das Leuchten des Evangeliums der Herrlichkeit des Christos, der ist Bild Gottes.

NLB  2 Corinthians 4:4 bei denen der Gott dieser Welt das Denken der Ungläubigen verblendet hat, damit ihnen nicht das helle Licht des Evangeliums von der Herrlichkeit Christi aufscheint, der das Ebenbild Gottes ist.

SCH  2 Corinthians 4:4 in welchen der Gott dieser Welt die Sinne der Ungläubigen verblendet hat, daß ihnen nicht aufleuchte das helle Licht des Evangeliums von der Herrlichkeit Christi, welcher Gottes Ebenbild ist.

SCL  2 Corinthians 4:4 bei den Ungläubigen, denen der Gott dieser Weltzeit die Sinne verblendet hat, so daß ihnen das helle Licht des Evangeliums von der Herrlichkeit des Christus nicht aufleuchtet, welcher Gottes Ebenbild ist.

BFM  2 Corinthians 4:4 ἐν@pd ὅς@aprdm-p ὁ@dnms θεός@n-nm-s ὁ@dgms αἰών@n-gm-s οὗτος@a-dgm-s τυφλόω@viaa--3s ὁ@danp νόημα@n-an-p ὁ@dgmp ἄπιστος@ap-gm-p εἰς@pa ὁ@dans μή@qn αὐγάζω@vnaaa αὐτός@npdm3p ὁ@dams φωτισμός@n-am-s ὁ@dgns εὐαγγέλιον@n-gn-s ὁ@dgfs δόξα@n-gf-s ὁ@dgms Χριστός@n-gm-s ὅς@aprnm-s εἰμί@vipa--3s εἰκών@n-nf-s ὁ@dgms θεός@n-gm-s

BFT  2 Corinthians 4:4 ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ.
BGM  2 Corinthians 4:4 ἐν@pd ὅς@rrdmp ὁ@dnms θεός@nnmsc ὁ@dgms αἰών@ngmsc οὗτος@rdgms τυφλόω@viaa3s ὁ@danp νόημα@nanpc ὁ@dgmp ἄπιστος@angmpn εἰς@pa ὁ@dans μή@x αὐγάζω@vnaa ὁ@dams φωτισμός@namsc ὁ@dgns εὐαγγέλιον@ngnsc ὁ@dgfs δόξα@ngfsc ὁ@dgms Χριστός@ngmsp ὅς@rrnms εἰμί@vipa3s εἰκών@nnfsc ὁ@dgms θεός@ngmsc

BGT  2 Corinthians 4:4 ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ.
BNM  2 Corinthians 4:4 ἐν@pd ὅς@rrdmp ὁ@dnms θεός@nnmsc ὁ@dgms αἰών@ngmsc οὗτος@rdgms τυφλόω@viaa3s ὁ@danp νόημα@nanpc ὁ@dgmp ἄπιστος@angmpn εἰς@pa ὁ@dans μή@x αὐγάζω@vnaa ὁ@dams φωτισμός@namsc ὁ@dgns εὐαγγέλιον@ngnsc ὁ@dgfs δόξα@ngfsc ὁ@dgms Χριστός@ngmsp ὅς@rrnms εἰμί@vipa3s εἰκών@nnfsc ὁ@dgms θεός@ngmsc

BNT  2 Corinthians 4:4 ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ.
BYM  2 Corinthians 4:4 ἐν@p ὅς@rrdmp ὁ@dnms θεός@nnms ὁ@dgms αἰών@ngms οὗτος@rdgms τυφλόω@viaa3s ὁ@danp νόημα@nanp ὁ@dgmp ἄπιστος@agmpn εἰς@p ὁ@dans μή@xo αὐγάζω@vnaa αὐτός@rpdmp ὁ@dams φωτισμός@nams ὁ@dgns εὐαγγέλιον@ngns ὁ@dgfs δόξα@ngfs ὁ@dgms Χριστός@ngms ὅς@rrnms εἰμί@vipa3s εἰκών@nnfs ὁ@dgms θεός@ngms

BYZ  2 Corinthians 4:4 ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ.
GNM  2 Corinthians 4:4 ἐν@pd ὅς@aprdm-p ὁ@dnms θεός@n-nm-s ὁ@dgms αἰών@n-gm-s οὗτος@a-dgm-s τυφλόω@viaa--3s ὁ@danp νόημα@n-an-p ὁ@dgmp ἄπιστος@ap-gm-p εἰς@pa ὁ@dans μή@qn αὐγάζω@vnaaa ὁ@dams φωτισμός@n-am-s ὁ@dgns εὐαγγέλιον@n-gn-s ὁ@dgfs δόξα@n-gf-s ὁ@dgms Χριστός@n-gm-s ὅς@aprnm-s εἰμί@vipa--3s εἰκών@n-nf-s ὁ@dgms θεός@n-gm-s

GNT  2 Corinthians 4:4 ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ.
GOC  2 Corinthians 4:4 ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ
MET  2 Corinthians 4:4 στους οποίους ο θεός του αιώνα1794 τούτου1795 τύφλωσε τις διάνοιες των απίστων, για να μη λάμψει η αυγή για το φωτισμό στο ευαγγέλιο της δόξας του Χριστού, ο οποίος είναι εικόνα1796 του Θεού.
MGK  2 Corinthians 4:4 τῶν ὁποίων ἀπίστων ὄντων ὁ Θεὸς τοῦ κόσμου τούτου ἐτύφλωσε τὸν νοῦν, διὰ νὰ μὴ ἐπιλάμψῃ εἰς αὐτοὺς ὁ φωτισμὸς τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὅστις εἶναι εἰκὼν τοῦ Θεοῦ.
SCM  2 Corinthians 4:4 ἐν@p ὅς@rrdmp ὁ@dnms θεός@nnms ὁ@dgms αἰών@ngms οὗτος@rdgms τυφλόω@viaa3s ὁ@danp νόημα@nanp ὁ@dgmp ἄπιστος@agmpn εἰς@p ὁ@dans μή@xo αὐγάζω@vnaa αὐτός@rpdmp ὁ@dams φωτισμός@nams ὁ@dgns εὐαγγέλιον@ngns ὁ@dgfs δόξα@ngfs ὁ@dgms Χριστός@ngms ὅς@rrnms εἰμί@vipa3s εἰκών@nnfs ὁ@dgms θεός@ngms

SCR  2 Corinthians 4:4 ἐν οἷς ὁ Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ.
STE  2 Corinthians 4:4 ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ
STM  2 Corinthians 4:4 ἐν@p ὅς@rrdmp ὁ@dnms θεός@nnms ὁ@dgms αἰών@ngms οὗτος@rdgms τυφλόω@viaa3s ὁ@danp νόημα@nanp ὁ@dgmp ἄπιστος@agmpn εἰς@p ὁ@dans μή@xo αὐγάζω@vnaa αὐτός@rpdmp ὁ@dams φωτισμός@nams ὁ@dgns εὐαγγέλιον@ngns ὁ@dgfs δόξα@ngfs ὁ@dgms Χριστός@ngms ὅς@rrnms εἰμί@vipx3s εἰκών@nnfs ὁ@dgms θεός@ngms

TBM  2 Corinthians 4:4 ἐν@p ὅς@rrdmp ὁ@dnms θεός@nnms ὁ@dgms αἰών@ngms οὗτος@rdgms τυφλόω@viaa3s ὁ@danp νόημα@nanp ὁ@dgmp ἄπιστος@agmpn εἰς@p ὁ@dans μή@xo αὐγάζω@vnaa αὐτός@rpdmp ὁ@dams φωτισμός@nams ὁ@dgns εὐαγγέλιον@ngns ὁ@dgfs δόξα@ngfs ὁ@dgms Χριστός@ngms ὅς@rrnms εἰμί@vipa3s εἰκών@nnfs ὁ@dgms θεός@ngms

TBT  2 Corinthians 4:4 ἐν οἷς ὁ Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ.
TIM  2 Corinthians 4:4 ἐν@p ὅς@rrdmp ὁ@dnms θεός@nnms ὁ@dgms αἰών@ngms οὗτος@rdgms τυφλόω@viaa3s ὁ@danp νόημα@nanp ὁ@dgmp ἄπιστος@agmpn εἰς@p ὁ@dans μή@xo αὐγάζω@vnaa ὁ@dams φωτισμός@nams ὁ@dgns εὐαγγέλιον@ngns ὁ@dgfs δόξα@ngfs ὁ@dgms Χριστός@ngms ὅς@rrnms εἰμί@vipa3s εἰκών@nnfs ὁ@dgms θεός@ngms

TIS  2 Corinthians 4:4 ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ.
TRG1  2 Corinthians 4:4 ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ.
TRG2  2 Corinthians 4:4 ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ.
VST  2 Corinthians 4:4 ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ.
WHM  2 Corinthians 4:4 ἐν@p ὅς@rrdmp ὁ@dnms θεός@nnms ὁ@dgms αἰών@ngms οὗτος@rdgms τυφλόω@viaa3s ὁ@danp νόημα@nanp ὁ@dgmp ἄπιστος@agmpn εἰς@p ὁ@dans μή@xo αὐγάζω@vnaa ὁ@dams φωτισμός@nams ὁ@dgns εὐαγγέλιον@ngns ὁ@dgfs δόξα@ngfs ὁ@dgms Χριστός@ngms ὅς@rrnms εἰμί@vipa3s εἰκών@nnfs ὁ@dgms θεός@ngms

WHT  2 Corinthians 4:4 ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ.
ALF  2 Corinthians 4:4 ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ.
E71  2 Corinthians 4:4 in welchen der Gott dieser Welt (O. dieses Zeitlaufs) den Sinn (Eig. die Gedanken) der Ungläubigen verblendet hat, damit ihnen nicht ausstrahle der Lichtglanz des Evangeliums der Herrlichkeit des Christus, welcher das Bild Gottes ist.

BRU  2 Corinthians 4:4 bei ihnen hat der Gott dieser Welt(zeit) das Denkvermögen verdunkelt, so daß ihnen das helle Licht der Frohen Botschaft von der Herrlichkeit des Christus nicht aufleuchtet. Denn er ist das Ebenbild Gottes.

DAB  2 Corinthians 4:4 in denen der Gott des dieses Äons* die Gedanken der Untreunden* blindmacht hinein in das Nicht-Erstrahlen des Erlichtenden der Wohlkunde* der Herrlichkeit des ChRISTOS, der Bild des Gottes ist.

GRE  2 Corinthians 4:4 Δενν δεν Υνγλ⸂υβιγεν ηατ δερ ᾽Γοττ διεσερ Ωελτ᾽ δεν ´ερστανδ ,ερφινστερτ; σο κανν ιηνεν δας ηελλε Λιξητ δερ Ηειλσβοτσξηαφτ ,ον δερ Ηερρλιξηκειτ Ξηριστι, δερ ειν Εβενβιλδ Γοττες ιστ, νιξητ λευξητεν.
GUN  2 Corinthians 4:4 Der Satan, der Herrscher dieser Welt, hat sie mit Blindheit geschlagen, sodass sie der Guten Nachricht nicht glauben. Und so können sie auch deren hellen Glanz nicht sehen – den Glanz, in dem Christus aufleuchtet, der das Bild Gottes ist.

EL3  2 Corinthians 4:4 in denen der Gott dieser Welt den Sinn der Ungläubigen verblendet hat, damit ihnen nicht ausstrahle der Lichtglanz des Evangeliums der Herrlichkeit des Christus, der das Bild Gottes ist.

EL6  2 Corinthians 4:4 den Ungläubigen, bei denen der Gott dieser Welt den Sinn verblendet hat, damit sie den Lichtglanz des Evangeliums von der Herrlichkeit des Christus, der Gottes Bild ist, nicht sehen. { o. dieses Zeitalters (griech. Äon) w. die Gedanken (a) 1Ti 1:11 (b) Col 1:15; Heb 1:3}

HFA  2 Corinthians 4:4 Diese Ungläubigen hat der Satan so verblendet, daß sie das helle Licht des Evangeliums und damit die Herrlichkeit Christi nicht sehen können. Und doch erkennen wir Gott selbst nur durch Christus.

INT  2 Corinthians 4:4 bei denen der Gott dieser Welt verblendet hat die Gedanken der Ungläubigen, dazu, daß nicht sehen können den Lichtglanz der Frohbotschaft von der Herrlichkeit Christi, der ist Ebenbild Gottes.

KNT  2 Corinthians 4:4 in welchen der Gott dieses Äons die Gedanken der Ungläubigen blendet, damit [ihnen] der Lichtglanz des Evangeliums der Herrlichkeit des Christus nicht [er]strahle, der [das] Abbild des unsichtbaren Gottes ist.

L84  2 Corinthians 4:4 den Ungläubigen, denen der Gott dieser Welt den Sinn verblendet hat, daß sie nicht sehen das helle Licht des Evangeliums von der Herrlichkeit Christi, welcher ist das Ebenbild Gottes.

MEI  2 Corinthians 4:4 Unter denen der Gott dieser Weltzeit* die Gedanken der ungläubigen geblendet* hat, auf dass ihnen nicht erstrahle der Lichtglanz* der Herrlichkeit Christi, welcher ist Gottes Bild*. a) Jh 12,31; 14,30; 16,11; Eph 6,12. b) Jes 6 10; Joh 12,40; 2Kor 3.14. c) 2Kor 3,8.9.11.18; V. 6. d) Joh 1,18; 12,45; 14,9; Php 2,6: Kol 1,15; Heb 1,3.

MNG  2 Corinthians 4:4 weil in ihnen der Gott dieser Weltzeit [dh. der Satan] das Denkvermögen der Ungläubigen verdunkelt hat, damit ihnen das helle Licht der Heilsbotschaft von der Herrlichkeit Christi, der das Ebenbild Gottes ist [1M 1:27; 1Kr 15:48], nicht leuchte.

NLU  2 Corinthians 4:4 Der Satan, der Gott dieser Welt, hat die Gedanken der Ungläubigen so verblendet, dass sie das herrliche Licht der Botschaft nicht wahrnehmen können. Damit bleibt ihnen unsere Botschaft über die Herrlichkeit von Christus, der das Ebenbild Gottes ist, unverständlich.

NWU  2 Corinthians 4:4 unter denen der Gott dieses Systems der Dinge den Sinn der Ungläubigen verblendet hat, damit das erleuchtende Licht der herrlichen guten Botschaft über den Christus, der das Bild Gottes ist, nicht hindurchstrahle.

PAT  2 Corinthians 4:4 den Ungläubigen, deren Sinn der Gott dieser Welt geblendet hat, um ihnen nicht aufstrahlen zu lassen das Leuchten der herrlichen Botschaft von Christus, der das Bild Gottes ist.

VLX  2 Corinthians 4:4 Satan, der ja in dieser Welt das Sagen hat, kann die Gedanken von den Leuten, die Gott nicht vertrauen, total verwirren. Er hat dafür gesorgt, dass sie überhaupt nicht begreifen, wie toll Gott ist. So können sie überhaupt nicht begreifen, was abgeht, wenn wir von unserer superneuen Neuigkeit reden, dass Jesus wirklich Gott ist, der zu uns auf die Erde runtergekommen ist.

